Part 3

2.

1) to put one's oar in - вмешаться во что-то (типа, то, что Фил станет строить их дом - тут без вмешательства Ирэн не обошлось)

2) to surrender at a blow - сдаваться с первого удара (ни 1 Форсайт не поступает так)

3) to be a taking little thing - очаровательное нечто (Ирэн вся такая привлекательная, развалившись в кресле)

4) a piece of awfull folly - бля, вот оказия, неудача, какой пассаж! (так думал старый Джойлон после навещения сына и его семьи)

5) to ostracize - преследовать (в смысле, засирать. Общество не принимало молодого Джойлона, типа он чмо и отстой)

6) not to care a pin about smb - никакого почтения (старый Джойлон притворялся, что спит, а сам следил за лакеем и думал: жирный стал, сука, и совершенно никакого почтения!)

3.


Разговор поддерживал только Джолли; у него было много сокровищ, и этот новый друг с длинными усами и голубыми жилками на руках, сидевший, положив ногу на ногу, как папа (Джолли давно уже старался научиться сидеть так), должен был узнать об этих сокровищах; но будучи истым Форсайтом, хотя всего восьми лет от роду, он ни словом ни обмолвился  о самом дорогом его сердцу — об оловянных солдатиках в витрине игрушечного магазина, которые отец обещал подарить ему. Эта вещь казалась Джолли бесценной; лучше даже не заикаться о ней, чтобы не искушать судьбу.


Солнце, пробравшись сквозь листву, освещало эту маленькую группу, представителей трех поколений, спокойно сидевших под грушевым деревом, которое уже давно не приносило плодов.


Морщинистое лицо старого Джолиона покраснело пятнами, как краснеют на солнце лица стариков. Он взял Джолли за руку; мальчик уселся ему на колени; и маленькая Холли, зачарованная этим зрелищем, подобралась к ним поближе; пёс Балтазар принялся ритмично почёсывать спину.


Вдруг миссис Джолион встала и быстро направилась к дому; минутой позже муж пробормотал какие-то извинения и ушёл за ней. Старый Джолион остался один с внуками.


И природа со свойственной ей тонкой иронией принялась за старого Джолиона, испытывая на его сердце свой закон циклического чередования. Та нежность к детям, та страстная любовь к росткам жизни, которая заставила его однажды бросить сына и пойти за Джун, теперь заставляла его бросить Джун и пойти за этими совсем крохотными существами. Молодость незатухающим пламенем горела в сердце старого Джолиона, и к молодости он потянулся, к пухлым ручонкам, таким шаловливым и требующим заботы о себе, к пухлым личикам — то важным, то весёлым; к звонким голосам, громкому, заливистому смеху, к настойчивым цепким пальцам, к этим крошкам, копошившимся у его ног, — ко всему, что было молодо, молодо и ещё раз молодо. В его глазах появилась нежность, нежным стал голос и худые, со вздутыми венами руки, нежность затеплилась у него в сердце. И крохотные создания сразу же нашли здесь убежище для своих забав, убежище, где их никто не тронет, где можно и поболтать, и посмеяться, и поиграть; и вскоре плетёное кресло и те, кто сидел в нём, стали, как солнце, излучать радость, царившую во всех трех сердцах.

